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Abstract

Latin was a universal scientific language. Early anatomists described the structures they saw in that language,
comparing them to common and familiar objects, or borrowing terms from the Greek and Arabic masters before them.
In anatomic terminology, common Latin or Greek words are used as such for any part of the body for which the ancients
had a name. For many other structures, scientific names have been invented either by using certain classical words
which appear to be descriptive of the part concerned, or commonly, by combining Greek or Latin roots to form a new
compound term (Lisowski, Oxnard, 2007). This research is based on the use of anatomical terms in the textbook
“The Human Body Book”, published by Steve Parker, who offers a view towards practical anatomy. Medical terms
in the textbook can be basically divided into one-word and multi-word terms. One-word terms can be simple words,
derived words, compounds, or a combination of derived and compound words. Compound anatomical terms can
consist of two and five words. More than a half of one-word English anatomical terms are formed on the basis of the
English lexis. Most English compound anatomical terms are formed using the terms of Latin or Greek languages.
Two-word compound terms form one small group of word combinations used in the scientific language. There are few
four-word and five-word terms in the analysed source. No six-to-eight-word compound terms were found. The object
of the article is the relations between English, Latin and Lithuanian one-word and compound anatomical terms. 7The
purpose of the article is to reveal the similarities and differences between compound English, Latin and Lithuanian
anatomical terms by structure of components. To achieve the purpose, the following research tasks are set:
1. To review the development of Latin anatomical terminology; 2. To compare English, Latin and Lithuanian compound
anatomical terms according to the diversification of structure of components; 3. To systematize diversification
aspects of components of English, Latin and Lithuanian terms. Research methods. The method of theoretical analysis
examines scientific literature, comparative analysis of terms enables systematization and generalization of English,
Latin and Lithuanian anatomical terms in the resources.

Key words: multi-component terms, English anatomical terms by structure, English, Latin and Lithuanian compound
terms, grammatical configurations.

The Latin language as an international  word-formation reserves (Cesnys, 2001). Because
language of medical science of its constancy and precision, Latin has been

Scientific terminology is a system of naming an international language of science for centuries.
things and phenomena, which helps scientists tomake = The Latin language provides a coherent matrix for
themselves understood. The term used to name language studies and a basis for every cognition
a thing or phenomenon must be unambiguous, (Litevkiené, 2006). Medical terminology is the
precise, and clear. Latin and ancient Greek have language used to describe components and processes
been used for such names since ancient times. of the human body, medical procedures, diseases,
They are almost unchanged but have sufficient disorders, and pharmacology. It is the vocabulary
that medical professionals use to describe the body,
what it does, and the treatments they prescribe.
There is no recognized discipline called medical
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of the most ancient medical records in great detail,
but the later development of medical terminology
has received much less attention. The oldest written
sources of western medicine are the Hippocratic
writings from the 5th and 4th centuries BC, which
cover all aspects of medicine at that time and contain
numerous medical terms. This was the beginning
of the Greek era of the language of medicine,
which lasted even after the Roman conquest, since
the Romans, who had no similar medical tradition,
imported Greek medicine. Most of the doctors
practising in the Roman Empire were Greek,
and the works by Galen of Pergamum, from the 2nd
century AD, were for centuries valued as highly
as the Hippocratic ones (Wulf, 2004).

Anatomical language — like the terminology
belonging to all other bodies of knowledge —
is a human construct. All these things were decided
hundreds of years ago by groups of learned men, who
created, debated, and settled on the terms. In those
days, they really were all men. The creation of specific
anatomical terminology has a history that dates back
at least to the Roman Empire. The history of medical
terms goes all the way back to the ancient Greeks,
specifically Hippocrates. According to the National
Institutes of Health, the oldest recorded medical
writings are the Hippocratic records from the 4th
and 5th centuries BC. Greek and Latin words are still
used in modern medical terminology, building on this
tradition. In fact, it is maintained that the Greek
physician Galen’s writings, which have influenced
the world of medicine for almost 1500 years, are
the main reason why so many Greek words persist
in medical terminology today.

Medical  terminology  originated  during
the Renaissance along with the emergence of the
discipline of anatomy. Practicing in Italian medical
schools, early anatomists and physicians used Latin
to describe various parts of anatomy. At that time,
a Roman aristocrat from Narbonensis by the name
of Aulus Cornelius Celsus wrote De Medicina,
which was an encyclopaedic overview of medical
knowledge, based on Greek sources. He is sometimes
called Cicero medicorum on account of his
elegant Latin. Celsus faced a difficulty that most
Greek medical terms had no Latin equivalents,
and the manner in which he solved this problem
is of considerable interest from a linguistic point
of view. During the Middle Ages, the third language
gained importance as many of the classical Greek
medical texts were translated into Arabic. Scholars
from the Arab world also made original contributions

to medical literature, and a few Arabic terms found
their way into western medicine. However, at the
time of the Renaissance, when Greek was no longer
widely understood, both Greek and Arabic works
were translated into Latin, and the era of medical
Latin began. It was then followed by the era of the
national medical languages such as medical English
(i.e., ordinary English with the admixture of medical
terms), medical French, medical German, medical
Italian, and many others. A few of these, especially
French, German and English, replaced Latin
as vehicles for international communication, but most
of others were only used nationally. The national
medical languages had much in common since most
of the medical terms were derived from medical
Latin, but systematic differences present in them still
persist (Wulft, 2004).

In 1955, after 60 years of use, revision,
and debate, the revised Nomina Anatomica was
approved at the meeting of the International
Congress of Anatomists in Paris. It was a standard
until 1998 with the publication of the new-and-
improved Terminologia Anatomica that includes
both Latin and English terms. And these are just
the highlights in the history of anatomical language —
there were other revisions and editions between
these major milestones (Murray, 2022). English,
which belongs to the Proto-Indo-European parent
language, was also quite considerably influenced
by Latin. English, unlike French, has many borrowed
words from other languages. About half of the words
in modern English have come from Latin. Although
English does not belong to the group of the Romance
languages, Latin had a significant influence
on English. Richard A. LaFleur, a professor of the
classical languages at the University of Georgia,
states that various studies have proved a significant
connection between the Latin language and other
languages. It was common in the activities of every
lawyer or scientist. English, unlike French, did not
hesitate to borrow words from other languages.
There are quite many words in the English language
that have not changed at all either semantically
or orthographically (Litevkiené, Korosteliova,
2023).

In the modern era in which English is the world’s
language, the fact that interference of English
into the modern language of medicine is getting
more powerful cannot be denied. The latest results
of research are published mostly in English and new
medical terms for diseases, laboratory and investi-
gation procedures are also in English. W. Karwacka
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confirms that the scientific world is predominantly
English-speaking and major scientific journals publish
papers in English (Karwacka, 2015). Scientific
papers written in English make up 80 % of the total
number of papers according to Montgomery S. L.
(2009) and 85 %, according to Kaplan (Kaplan,
2001). In contrast, anatomical terms remain in their
original form. Despite the tendency of English
to be the new “lingua franca” of medicine, English
medical terminology is strongly rooted in Latin.
In other words, medical English is Latinized.
The latest revision of anatomical nomenclature,
“Terminologia Anatomica” (1998), is in Latin that
serves as a basis for national versions including
English language versions. Medical terminology may
be divided into two main parts: anatomical (based
on Latin) and clinical (based on Greek). The modern
anatomical terminology is based on the centuries-old
tradition and knowledge that is constantly revised
(Litevkiene¢, Korosteliova, 2023).

In the first publicistic writings in the field
of medicine, Vincas Kudirka (1858-1899) used
some anatomical terms that have survived until now.
Jonas Basanavicius (1851-1927) started the creation
of Lithuanian medical nomenclature as a system.
During the interwar period, Jurgis Zilinskas
(1885-1957) and his colleagues tried to unify
the system, and Petras Avizonis (1875-1939)
quite successfully created terms describing the eye
structure and ophthalmology in general. After World
War I, Lithuanian anatomical terminology developed
when translating Russian handbooks and preparing
an authentic Lithuanian textbook of anatomy for
university students (1972, 1984) as well as the
Dictionary of medical terminology (1988). Salezijus
Pavilonis (1919-1998) and Kazimieras Tamasauskas
(1936-1998) were particularly notable. Never-
theless, Lithuanian anatomical terminology is far
from perfect and future generations of anatomists
will have much to do (Cesnys, 2015).

According to Eigminas (1976), no language was
as significant for culture, science, literature, language
studies, history, and public life of all European
nations in general as the Latin language. Latin was
used not only for fiction but also for mathematics,
physics, astronomy, ballistics, and cartography
(UlCinaite, 1993). In the early 19th century, it was
established that the stems of Baltic (Lithuanian,
Latvian, Prussian) and Italic (Latin, Oscan, Umbrian)
languages originated, like of many other languages,
from one language called Proto-Indo-European
language (Lelis, 2002). Therefore, it is not surprising

that Lithuanian and Latin are cognate languages.
The rise of the movement of Lithuanian national
rebirth at the end of the 19th century speeded up the
publication of works in Lithuanian. Popular books,
booklets, articles in newspapers and almanacs
on various issues of medicine became more
numerous. One of the doctors who was educating
people on health issues was a famous Lithuanian
public figure Vincas Kudirka. Vincas Kudirka used
quite a lot of Lithuanian names for body parts
and organs, although these terms did not take root
in the language. The majority of the words he tried
to use as medical terms were words of folk language.
He was not content with borrowings but was looking
for Lithuanian equivalents to name medical concepts
and created some Lithuanian medical terms as a result
(Zemleviciate, 2008).

English two-word anatomical terms, their
Latin and Lithuanian equivalents in The Human
Body Book

This article is theoretical and analytical. Using
descriptive and comparative methods, one of the
terminologies in the field of medical science —
the terminology of anatomy — is analysed. Using
a descriptive analytical approach, the quantitative
analysis (in general, of elements in English,
Latin and Lithuanian compound anatomical
terms) and the qualitative analysis (of specific
configurations) were performed. To achieve
specific objectives, the structural analysis was
carried out. Pragmatic criteria for classification
of compound terms are applied. The material for
the paper was collected from Steve Parker’s The
Human Body Book, published in 2019. The book
shows a detailed structure inside the human body.
Although dissection has been used for several
hundred years, major advances in technology help
us to reveal what lies under our skin in meticulous
detail. The possibility to see ourselves in this
way opened up with the emergence of computed
tomography — X-rays that slice through the body,
photographing it in sections. These images can
then be combined using advanced dimensional
images. The combination of microscopic anatomy
and three-dimensional images is highly instructive,
and this book allows people to more than glimpse
at the unique wonders inside the body.

The human body is the most deeply studied
and frequently portrayed object in history. Despite
its familiarity, it is instinctively absorbing and
eternally fascinating. The pages of this book reveal
in amazing detail the intricate innermost workings

© Jelena, Korosteliova, & Nijol¢, Litevkien¢, 2023

110



ISSN 2708-0404 (Online), ISSN 2708-0390 (Print). Humanities Studies. 2023. Bumyck 16 (93)

of the body’s cells, tissues, organs, and systems
both in the absence and presence of a disease.
An in-depth overview of human anatomy
and physiology offers an encyclopaedic handbook
thatcovers every system and organ ofthe human body,
examining the structure and functions of organs,
tissues, cells, muscles, and bones, and discusses
more than two hundred diseases and disorders, all
complemented by the latest microscopic imaging
and detailed full-colorgraphics. The book describes
the structures and workings of the human body
at all levels. First, the hierarchy of organisation
is described, from molecules such as DNA,
to organelles and cells, to tissues and organs. Then
the approach is basically functional, focusing
on each major system in turn. Every section opens
with an overview of its system; and subsequently
explores its organs and tissues; to examine how they
work and what they do.

At the end of each section common ailments
relating to the system are explored. A variety
of problems is discussed, including those caused
by genetic variation, ageing, infection, and injury. The
running order of the sections that follow moves from
support and movement (bones and muscles) through
control and coordination (nerves and hormones)
to basic life support, protection, nourishment
(heart, lungs, skin, immunity, digestion, and waste
disposal), and reproduction. The final section
examines development, ageing, and inheritance
(Winston, 2019). According to the usual word
order, the attribute in the Latin language goes after
the determinative. In Latin, the word order is not
very strict, but more often the subject is at the
beginning of the sentence; the predicate, at the
end; and the attribute, after the determinative
(Dumcius et al., 1999). Thus, it could be stated that
Latin medical terminology has an inverted order
of words, compared with Lithuanian and English.
Usually, the components of English and Lithuanian
two-word terms are presented in a certain order:
attribute  + determinative; while of Latin,
determinative + attribute. According to Gaivenis,
this is how our nomenclature of anatomy, botany,
andzoologydiffers from Latinnomenclature,inwhich
species attributes always go after the determinative
(2002). Sometimes in Latin, the attribute can come
before the determinative. According to Dumcius,
Kuzavinis and Mironas, if attributes denoting
place and time precede the determinative, they
have a predicate meaning, and if they follow
the determinative, they have an attributive meaning

(1999). It can be stated that such terms occur rarely.
In an inverted sentence, the attribute precedes
the determinative to emphasize, to single out
the peculiarity outlining a thing or phenomenon but
not the thing or phenomenon itself. They state that
there is an inverted order of words in Latin (in Latin,
inversion means turning over, rearranging,
swapping places; inversio verborum means
a change of the (usual) word order) (Sidwell, 2002).
According to these Romanists, it should be noted
that in the case of inverted word order, the place
of the attribute changes. According to the usual
word order, the attribute follows the determinative.
It should be emphasized that such type two-word
terms are unproductive, although they can also
be found in the terminology of other medical fields
(Litevkiené, 20006).

Englishanatomicalterms, their Latinand Lithuanian
equivalents were chosen as the research material for
two reasons. First, English, Latin and Lithuanian
anatomical terminology is the first that is learnt
by students of the biomedical science field; therefore,
it is particularly relevant to perform the analysis
of terms in this field of science and to highlight
the trends in the use of anatomical terms. Second,
the link between anatomical terminology and clinical
terminology is evident (Litevkiené, 2006). English
and Latin anatomical terms are compared with
Lithuanian anatomical terms, discussing the diversity
of term structures found in the aspects of coincidence
and difference in grammatical configurations.
392 English anatomical terms are found in the
source, which are structurally compared with their
Latin and Lithuanian equivalents. Anatomical terms,
like terms in general, must be short and informative.
According to D. Lotte, any scientific-technical term
must be precise, short, and convenient so that it can
be used as a constituent of a new term. According
to the provisions of the PNA, every organ must
be named by only one term.

One-word English, Latin and Lithuanian
anatomical terms are nouns. One-word anatomical
terms make up only a small portion of anatomical
terms. This article analyses one-word terms that form
a small share of anatomical terms. Most of these
anatomical terms are simple English and Latin,
Greek, Lithuanian root words. One-word terms
are used to name the concepts of the main parts
and organs of the human body (Litevkiené, 2006).
One-word terms borrowed from Latin and ancient
Greek languages are mostly used. Let us compare
the data presented in the chart.

English anatomical terms, their Latin and Lithuanian equivalents by structure in The Human Body Book
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Anatomical terms according to the structure

Hone word terms M two word terms ¥ three word terms

H four word terms ™ five word terms

10% 1%

Fig. 1. English anatomical terms, their Latin and
Lithuanian equivalents in the aspect of structure

Prepared by the authors

One-word English anatomical terms and their
Latin and Lithuanian equivalents

In accordance with the provisions of the PNA
(Paris Nomina Anatomica), every organ must
be referred to by only one term. Structural names
of body parts and organs must be Latin. Every
country is free to create equivalents of Latin terms
in its native language. The terminology of anatomy
and medicine in general, of botany and zoology
are Latin, formed according to certain international
codes, classes, which are wusually approved
at international congresses. These codes are followed
in standardising the nomenclature of the systematics
of these scientific fields.

English and Latin one-word anatomical terms
and their Lithuanian equivalents make up 17 percent
of all terms found in the source.

Lithuanian medical terminology usually exists
in two varieties — national and international
(Klimavicius, 1975). In terms of origin, English
terms are different: they can be formed on the basis
of English lexis: eye4HBB — oculus385MTZ — akis;
nose14HBB — nasus364MTZ — nosis; tooth14HBB —
dens139MTZ — dantis; mouth36HBB — 0s398MTZ —
burna; prepuce/foreskin2ISHBB —  preputium
454MTZ — apyvarpé; nailsHBB23 — unguis565MTZ —
nagas; spleenHBB18 — lienMTZ303 — bluznis;

toothHBB190 —  densMTZ139 —  dantis;
tongueHBB190 — linguaMTZ311 — liezuvis;
ribHBB148 — costaMTZ124 —  $onkaulis;
kidneysHBB212 - renMTZ480 — inkstas;

lungHBB16 — pulmoMTZ646 — plautis; skull HBB14 —
craniumMTZ125 — kaukolé; or borrowed (as already
mentioned, Latin and ancient Greek are mostly used):
meningesHBB14 — meningesMTZ332 — smegeny
dangalai, cerebellumHBBI14 — cerebellumMTZ98 —

smegenélés, pharynxHBB14 — pharynxMTZ433 —
ryklé, femurHBB20 — femurMTZ201 — §launikaulis,
esophagusHBB36 — oesophagus MTZ387 — stemplé,
epiglottisHBB190 — epiglottisMTZ180 — antgerklis,
coccyxHBB97 — coccyxMTZ111 — stuburgalis,
sacrumHBB97 — sacrumMTZ490 — kryzkaulis,
pharynxHBB190 — pharynxMTZ433 — rykle,
humerusHBB17 — humerusMTZ249 — Zastikaulis.
One-word Lithuanian equivalents are formed on the
basis of Lithuanian lexis. No Lithuanian borrowed
words or words derived from Latin and ancient
Greek languages were found in the source. In terms
of origin, English one-word anatomical terms can
be borrowed or formed on the basis of English lexis.
Almost three quarters of terms are formed on the
basis of English lexis. Let us look at the Figure 2.

borrowed from Latin formed on the basis
and ancient Greek of English lexicon
. 19%, . 81%

Fig. 2. English one-word anatomical terms by origin
Prepared by the authors

English compound anatomical terms, their
Latin and Lithuanian equivalents

A two-word term can be expressed as follows:

CT(t .covvrnnns t,), t,—t, — terms; n is the number
of components of the compound term.The terms
in parentheses (in French: parenthése < gr.
parenthesis-insertion-brackets to connect several
words or several lines. TZZ, 2003) are referred
to as components of the compound term. Thus,
according to the previously discussed signs, two-
word anatomical terms can be expressed as follows:
CT (t, = (t; ceeeenns t), when n = 2
(Litevkien¢, 2006).

Compound terms, as a separate type of terms, were
first distinguished and named by famous Lithuanian
linguist J. Jablonskis, reviewing “Lietuviy kalbos
gramatika” (“Grammar of the Lithuanian language”),
written by K. Jaunius in 1913. He called the terms
made up of several words composite terms (Gaivenis,
1975). In foreign linguistic literature, clinical terms
are mostly discussed. English surgical terms were
discussed by Ruch (2004), Baud (2004), Lovis
(2013) and other foreign scholars. In their opinion,
most of the terms in this field consist of compound
and composite terms (Litevkiené, 2006). Although
one-word terms are often considered better and more
convenient to use, in science, technology and other
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special fields of human activity, more complex
concepts are usually named using compound terms,
which make up “the majority of terms in many fields”
(Zemleviciaite, 2005).

This part of the paper discusses English, Latin
compound anatomical terms and their Lithuanian
equivalents. They usually consist of two or three
words. Multi-word  (four-five-word) compound
terms are very rarely found in the source. As it can
be seen from the chart above, half of the compound
terms found are terms formed of two components
(196 terms in total).

Configurations of English two-word anatomical
terms and their Latin and Lithuanian equivalents

According to Litevkien¢ (2006), two-word
English, Latin anatomical terms, their Lithuanian
equivalents form eight more frequently used types
of grammatical configurations:

I Adjpt Sy © Syt Adjp © Sxs
2 Adjppt Sy o Syt Adje © Sy + Adjxe
3 No+ Sy < Syt No < Syt No
4 Adjpt Sy © Syt Adje < Syt Ss
5 Adje+ Sy o Syt Se < Adjpct+ Sgt+ Sy
6 Pyt Sy < Syt Py < Pyt NN
7 Pst Sy e Syt Py <« Py+ S
8 Adjxet Sy« Syt Adixe « Adjyt Sx
The following grammatical configurations

are characteristic of two-word English and Latin
anatomical terms and their Lithuanian equivalents:

1. Nominative of an adjective (attribute) +
nominative of a noun (determinative) = nominative
ofanoun (determinative) + nominative of an adjective
(attribute) # nominative of a noun (determinative)
(Litevkien¢, 2014):

canine teethHBB192 — dentes caniniMTZ140 —
iltys; carpal bonesHBB50,56,61 —  o0ssa
carpiMTZ400 — riesakauliai; spinal cordHBB14 —
medullaMTZ328 - smegenys; occipital
boneHBBS58 os — occipitaleMTZ399 — pakauskaulis;
parietal boneHBBS58 — os parietaleMTZ399 —
momenkaulis; zygomatic boneHBB58 -
os zygomaticum — skruostakaulisMTZ399; palatine
boneHBB58 — os palatinumMTZ399 — gomurikaulis;
hip boneHBB52 — os illiumMTZ398 — klubakaulis;
frontal boneHBB58 — os frontaleMTZ398 — kaktikaulis;
lacrimal boneHBB58 — os lacrimaleMTZ398 —

aSarikaulis;  corpus  cavernosumHBB215  —
corpus cavernosumMTZ122 — akytkiinis; corpus
spongiosumHBB215 -  corpus  spongiosum

MTZ122 — kempinkinis.
2. Nominative of an adjective (attribute) -+
nominative of a noun (determinative) = nominative

of'anoun (determinative) +nominative of an adjective
(attribute) = nominative of an adjective (attribute) +
nominative of a noun (determinative):

lateral ventricleHBB14 — ventriculus
lateralisMTZ586 —  Soninis  skilvelis; small
intestinetHBB36 — intestinum tenueMTZ276 —

plonoji Zarna; large intestineHBB36 — intestinum
crassumMTZ276 —  storoji  zarna;  corpus
callosumHBB14 — corpus callosumMTZ122 —
didzioji jungtis; medulla oblongataHBB14 —
medulla oblongataMTZ329 - pailgosios
smegenys; intervertebral discHBB15 — discus
intervertebralisMTZ151 — tarpslankstelinis diskas;
outer earHBB14 — auris externaMTZ65 — iSoriné
ausis; internal earHBB14 — auris internaMTZ65 —
viding¢ ausis; thyroid cartilageHBB14 — cartilago
thyroideaMTZ93 — skydiné kremzlé; spinosous
processHBB14 — procesus spinosusMTZ456 —
keteriné atauga; central veinHBB36 — vena
centralisMTZ579 — centriné vena; left atriumHBB16 —
atrium dextrumMTZ64 — desinysis prieangis; right
ventricleHBB16 — ventriculus dexterMTZ586 —
desinysis skilvelis; left ventricleHBB16 — ventriculus
sinisterMTZ586 — kairysis  skilvelis; frontal
sinusHBB 15 —sinus frontalisMTZ501 —kaktinis antis;
nasal cavityHBB15 — cavum nasiMTZ95 — nosies
ertmé; upper lipHBB15 — labium superiusMTZ287 —
virsutiné lupa; lower IlipHBB15 — Ilabium
inferiusMTZ287 — apatin¢ liipa; soft palateHBB15 —
palatum molleMTZ407 — minkstasis gomurys; hard
palateHBB15 — palatum durum MTZ407 — kietasis
gomurys; transverse processHBB59 — processus

transversusMTZ456 — skersiné atauga; spinous
processHBB59 — procesus spinosusMTZ456 —
keteriné atauga; spinal nerveHBB63 — nervus
spinosusMTZ372 — dyglinis nervas; lateral
meniscusHBB66 — meniscus medialisMTZ334 —
Soninis meniskas; tibial nerveHBB85 — nervus
tibialisMTZ373 — blauzdinis nervas; interosseous
nerveHBB85 — nervus interoseusMTZ371 —

tarpkaulinis dilbio nervas; frontal lobeHBB92 —
lobus frontalisMTZ316 — kaktiné sritis; lateral
sulcusHBB92—sulcuslateralisMTZ520—$oniné vaga;
corpus callosumHBB93 — corpus callosumMTZ122 —
didzioji jungtis; mamillary bodyHBB94 — corpus
mamillareMTZ123 — spenelinis kiinas; olfactory
bulbusHBB94 — bulbus olfactoriusMTZ82 —
uodziamasis stormuo; temporal lobeHBB10 -
lobus temporalisMTZ316 — smilkininé skiltis;
temporal lobeHBB92 — lobus temporalisMTZ316 —
smilkininés kiltis; interventricular foramenHBB93 —
foramen interventricularisMTZ209 — trapslenksteliné

English anatomical terms, their Latin and Lithuanian equivalents by structure in The Human Body Book
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anga; lateral ventriclesHBB93 — ventriculus
lateralisMTZ586 — Soninis skilvelis; cranial
nervesHBBO3 — nervi cranialesMTZ368 — galviniai
nervai.

3. Nominative of an adjective (attribute) +
nominative of a noun (determinative) = nominative
ofanoun (determinative) + nominative of an adjective
(attribute) # nominative of a noun (determinative) +
genitive of a noun (attribute):

cingulate gyrusHBB15 — gyrus cinguliMTZ235 —
juostos vingis; hepatic arteryHBB36 — arteria
hepaticaMTZ52 — kepeny arterija; cervical
vertebraeHBB59 — vertebra cervicalisMTZ588 —
kaklo slankstelis; vertebral foramenHBB59 — foramen
vertebraleMTZ210 — slankstelio anga; auricular
cartilageHBB106 — cartilago auriculaeMTZ92 —
kauSelio kremzl¢é; lumbar vertebraHBB18 — vertebra
lumbalisMTZ588 — juosmens slankstelis; optic
nerveHBB14 — nervus opticusMTZ372 — regos
nervas.

4. Nominative of a participium (attribute) +
nominative of a noun (determinative) = nominative
of a participium (determinative) + nominative
of an participium (attribute) = nominative
of an participium (attribute) + nominative of a noun
(determinative):

ascending aortaHBB16—aorta ascendensMTZ43 —

kylanCioji  aorta; descending aortaHBB16 —
aorta  descendensMTZ43 —  nusileidziangioji
aorta, descending colonHBB199 —  colon

descendensMTZ114 — kylangioji (gaubting) Zarna;
ascending colonHBB199—colonascendensMTZ114—
nusileidzian¢ioji ~ (gaubtiné)  zarna,  afferent
arterioleHBB214 — arteriolae afferentesMTZ57 —
aferentinés arteriolés; efferent arterioleHBB214 —
arteriolae efferentesMTZ57 — referentinés arteriolés;
abducens nerveHBB98 — nervus abducensMTZ369 —
atitraukiamasis nervas; vas deferensHBB223 -
vas defferensMTZ577 — istekamoji gysla; vas
afferensHBB223 — vas afferensMTZ577 — jtekamoji
gysla; vas aberensHBB223 — vas aberrensMTZ577—
nukrypusi gysla.

5. Nominative of an adjective (attribute) +
nominative of a noun (determinative) = nominative
of a noun (determinative) + genitive of a noun
(attribute) # genitive of an adjective (attribute) +
genitive of a noun (attribute) + nominative of a noun
(determinative):

cerebral cortexHBB14 — cortex cerebril23MTZ —
didziyjy smegeny zievé; sacroiliac jointHBB18 —
arteria sacroilliacaMTZ59 — kryzmeninis klubo
sanarys; spinal ganglionHBB84 — ganglion

spinaleMTZ218 — nugarinis nervinis mazgas; ganglia
cordHBB84 — ganglion cardiacumMTZ218 — $irdinis
nervinis mazgas.

6. Nominative of a comparative (attribute) +
nominative of a noun (determinative) = nominative
of a noun (determinative) + nominative of a comparative
(attribute) # nominative of an adjective (attribute) +
nominative of a noun (determinative):

superior lobeHBB150 — lobus superior
MTZ316 — virsutiné skiltis; inferior lobeHBB150 —
lobus inferior MTZ316 — apatiné skiltis; posterior
chamberHBB108 — camera posteriorMTZ86 —
uzpakaliné kamera.

7. Nominative of numerale ordinale (attribute) +
nominative of a noun (determinative) = nominative
of a noun (determinative) + nominative of numerale
ordinale (attribute) = nominative of a noun (determi-
native) + nominative of numerale ordinale (attribute):

third  ventricle @~ HBB14 -  ventriculus
tertiusMTZ586 — treiasis skilvelis.

8. Nominative of an adjective (attribute) +
nominative of a noun (determinative) = nominative
of a noun (determinative) + genitive of a noun
(attribute) = nominative of a noun (determinative) +
genitive of a noun (attribute):

bone marrowHBB57 — medulla ossiumMTZ329 —
kauly Cciulpai; cingulate gyrusHBBI5 — gyrus
cinguliMTZ235 — juostos vingis; gray matter
(cerebral cortex)HBB93 — cortex cerebriMTZ123 —

smegeny zievé; white matterHBB93 — cortex
cerebelliMTZ123 — smegenéliy Zievé; nasal
cavityHBB148 — cavum nasiMTZ95 — nosies
ertme; pericardial cavityHBB149 — cavum
pericardiiMTZ96 — &irdiplévés ertmé; aortic

valveHBB137 — valva aortaeMTZ575 — aortos
voztuvas; auricular cartilageHBB106 — cartilago

auriculaeMTZ92 — kaudelio kremzle; lumbar
vertebraHBB18 — vertebra lumbalisMTZ588 —
juosmens slankstelis.

Two-word English and Latin anatomical

terms as well as their Lithuanian equivalents are
the most frequent in the source. The majority
of two-word English, Latin and Lithuanian
equivalents are two-word anatomical terms, in which
secondary components are expressed by positive
degree adjectives, the present tense participle,
and comparative degree adjectives, and about 21 %
of the terms found in the source have secondary
components expressed by the genitive of the noun.

The diversity of the configurations of two-word
English, Latin and Lithuanian anatomical terms
is presented in the chart.
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Fig. 3. Diversity of the configuration of two-word English anatomical terms,
their Latin and Lithuanian equivalents

Prepared by the authors

A total of 196 two-word terms were found.
The largest part of two-word English, Latin
terms and their Lithuanian equivalents was found
in the following grammatical configurations:
Adjy + Sy= Sy + Adjy= Adjy + Sy and Py + Sy =
=Sy +Py =Py + Sy(respectively, 69,9 % and 18,9 %).
The largest part of two-word English, Latin
and Lithuanian anatomical terms consists of two-
word terms, the secondary elements of which are
expressed by positive degree adjectives and active
participles in the present tense. Cases where secondary
components are expressed by comparative degree
adjectives, numerals, and the genitive of the noun are
rarer. Two-word compound terms are one small group
of word combinations used in the scientific language.
They particularly differ from other word combinations
in that they can perform the communicative function
fully independently (Gaivenis, 1975). Two-word
terms should be considered word combinations
whose main components are nouns (Litevkiené,
2006). The larger parts are made up of grammatical
configurations of type 2, type 4, and type 6.

Configurations of three-word English
anatomical terms and their Latin and Lithuanian

equivalents
A three-word term can be expressed as follows:
CT( ......... t)=( ..coennnn t,), when n = 3.

Three-word English, Latin and Lithuanian terms
make up less than a quarter of all analysed compound
anatomical terms. Statistically, three-word English,
Latin, and Lithuanian terms are used quite often
in anatomical terminology. They are surpassed only
by two-word terms.

It has been noticed that the following types
of grammatical configurations of English, Latin,
and Lithuanian three-word anatomical terms occur:

1 Adjwt Adjnct Sy
2 Adjt Adjyst Sy
3 Adjpt Adjpt Sy Syt Adjpt Adje
4 Nyt Adjwt Sy Syt Adjyet Ny
5 Nyt Sgt Sy < St Nt Sg
6 Adixct Syt Adjwe < Syt Adjwet Adine

Syt Adjet Adjne
Syt Adjwt Adiys

Ad.]N+ AdjNP+ SN
Adjy+ Adjwt Sy
AdjNP+ AdjNP+ SN

NNO+ SG+ SN

Adjyt Sgt Sy

AdjNI’+ AdJN+ SN

Rd
>
Rd
>

111t

The following grammatical configurations are
characteristic of three-word English and Latin
anatomical terms and their Lithuanian equivalents:

1. Nominative of an adjective positive
(attribute) + nominative of a comparative (determi-
native) + nominative of a noun (determinative) =
nominative of a noun (determinative) + nominative
of an adjective positive (attribute) + nominative
of an adjective positive(attribute) # nominative
of an adjective positive pronominal (attribute) +
nominative of an adjective positive (attribute) +
nominative of a noun (determinative):

rectus abdominis muscleHBB72 — musculus
rectus abdominisMTZ355 — tiesusis pilvo raumuo;
levator scapulae muscleHBB74,77 —musculus levator
scapulaeMTZ354 — mentés keliamasis raumuo;
liver lobe dexterHBB36 — lobus hepatis dexter —
desinioji kepeny skiltisMTZ316; common cartoid
arteryHBB112 — arteria carotis communisMTZ51 —
bendroji miego arterija.

2. Nominative of an adjective positive (attribute)
+ nominative of comparative (attribute) + nominative
of a noun (determinative) = nominative of a noun
(determinative) + nominative of a comparative
(attribute) + nominative of an adjective positive
(attribute) # nominative of an adjective positive
pronominal (attribute) + nominative of a noun
(determinative):

rhomboideus major muscleHBB74 — musculus
rhomboideus majorMTZ356 — didysis rombinis

English anatomical terms, their Latin and Lithuanian equivalents by structure in The Human Body Book
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raumuo; serratus anterior muscleHBB72,74

musculus serratus anteriorMTZ356 — priekinis
dantytasis raumuo; gemellus inferior muscleHBB74 —
musculus gemellus inferiorMTZ353 — apatinis
dvyninis raumuo; gemellus superior muscleHBB74 —
musculus gemellus superiorMTZ353 — virSutinis
dvyninis raumuo; pectoralis major muscleHBB72 —
musculus pectoralis majorMTZ355 — didysis kriitinés
raumuo; pectoralis minor muscleHBB72 — musculus
pectoralis minorMTZ355 mazasis  kriitinés
raumuo; pectoralis minor muscleHBB72 — musculus
pectoralis minorMTZ355 — maZasis kriitinés raumuo;
tibialis anterior muscleHBB73 — musculus tibialis
anteriorMTZ357 — priekinis blauzdos raumuo —
tibialis posterior muscleHBB73 — musculus tibialis
posteriorMTZ357 — uzpakalinis blauzdos raumuo.

3. Nominative of an adjective positive (attri-
bute) + nominative of superlative (attribute) +
nominative of a noun (determinative) = nominative
of anoun (determinative) + nominative of an adjective
positive (attribute) + nominative of superlative
(attribute) # nominative of an adjective positive
(attribute) + nominative of an adjective positive
pronominal (attribute) + nominative of a noun
(determinative):

gluteus maximus muscleHBB75 — musculus
gluteus maximus MTZ353 — didysis sédmeninis
raumuo; gluteus minimus muscleHBB74 — musculus

gluteus minimusMTZ353 — mazasis sédmeninis
raumuo.
4. Nominative of an adjective positive

(attribute) + nominative of an adjective positive
(attribute) + nominative of a noun (determinative) =
nominative of a noun (determinative) + nominative
of an adjective positive (attribute) + nominative
of an adjective positive (attribute) # nominative
of an adjective positive (attribute) + nominative
of an adjective positive (attribute) + nominative
of a noun (determinative):

internal intercostal muscle HBB72 — musculus
intercostalisinternusMTZ353—vidinistarp§onkaulinis
raumuo; superficial peroneal nerveHBB85 — nervus
peroneus superficialisMTZ372 — pavirsinis §leivinis
nervas; lateral plantar nerveHBB85 —nervus plantaris
lateralisM TZ372—3oninis pado nervas; medial plantar
nerveHBBS5 — nervus plantaris medialisMTZ372 —
vidinis pado nervas; medial temporal veinHBB132 —
vena temporalis mediaMTZ582 — viduriné smilkinio
vena; internal jugular veinHBB132 — vena jugularis
internaMTZ581— vidiné jungo vena; external jugular
veinHBB132 — vena jugularis externaMTZ581 —
iSoriné jungo vena; simplex celular junctionHBB140—

junctura cellulae simplexMTZ282 —paprastoji lasteliy
jungtis; autonomic nervous systemHBB101 —systema
nervosum autonomicumMTZ528 —autonominé nervy
sistema; dorsal cutaneous nervesHBB85 — nervus
cutaneus dorsalisMTZ370 — nugarinis odos nervas;
lumbar lymph nodesHBB174 — nodi lymphatici
lumbaresMTZ379 juosmeniniai limfmazgiai;
iliac lymph nodesHBB174 — nodi lympathici
illiaciMTZ379—klubiniai limfmazgiai; leftsubclavian
veinHBB174 — deep inguinal nodesMTZ175 — nodi
inguinales profundiHBB379 — gilieji kirksnies
limfmazgiai; deep femoral arteryHBB132 — arteria

femoralis profundaMTZ52 — gilioji  §launies
arterija; peroneus brevis muscleHBB73 — musculus
peroneus brevisMTZ355 — trumpasis §leivinis

raumuo; peroneus longus muscleHBB73 — musculus
peroneus longusMTZ355 — ilgasis §leivinis raumuo;
quadratus femoris muscleHBB75 musculus
quadratus femorisMTZ355 — kvadratinis §launies
raumuo; vastus lateralis muscleHBB73,75
musculus vastus lateralisMTZ358 — $oninis platusis
raumuo; vastus medialis muscleHBB73 — musculus
vastus medialisMTZ358 — vidinis platusis raumuo;
left pulmonary arteryHBB16 — arteria pulmonis
sinisterMTZ53 — kairioji plaudio arterija; peroneus
brevis muscleHBB73 musculus  peroneus
brevisMTZ355 trumpasis  Sleivinis raumuo;
peroneus longus muscleHBB73 — musculus peroneus
longusMTZ355 — ilgasis §leivinis raumuo; quadratus

femoris muscleHBB75 — musculus quadratus
femorisMTZ355 — kvadratinis Slaunies raumuo;
vastus lateralis muscleHBB73,75 — musculus

vastus lateralisMTZ358 — $oninis platusis raumuo;
vastus medialis muscleHBB73 — musculus vastus
medialisMTZ358 vidinis  platusis raumuo;
left pulmonary arteryHBB16 — arteria pulmonis
sinisterMTZ53 — kairioji plau¢io arterija.

5. Nominative of a superlative (attribute) +
genitive of a noun (attribute) + nominative of a noun
(determinative) # nominative of a noun (determi-
native) + nominative of a superlative (attribute) +
genitive of a noun (attribute) # nominative
of an adjective positive pronominal (attribute) +
genitive of a noun (attribute) + nominative of a noun
(attribute):

seventh thoracic vertebraHBB16 vertebra
thoracica septimaMTZ588 — septintasis kriitinés
slankstelis; first thoracic vertebraHBB17 — vertebra

thoracica primaMTZ588 — pirmasis kriitinés
slankstelis; tenth thoracic vertebraHBB17 — vertebra
thoracica decimaMTZ588 — deSimtasis kriitinés
slankstelis.
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6. Nominative of a comparative (attribute) +
nominative of a noun (determinative) + nominative
of an adjective positive(attribute) # nominative
ofanoun (determinative) + nominative of an adjective
positive (attribute) + nominative of a comparative
(attribute) = nominative of an adjective positive
(attribute) + nominative of an adjective positive
pronominative (attribute) + nominative of a noun
(determinative):

superior vena cava HBB16 — vena cava
superiorMTZ579 — virsutiné tus¢ioji vena; inferior
vena cava HBB16 — vena cava inferiorMTZ579 —
apatiné tuscioji vena; inferior nasal conchaHBBS58 —
concha nasalis inferiorMTZ117 — nosies apatiné
kriauklé; posterior obturatorius tubercleHBB59 —
tuberculum  obturatorius  posteriusMTZ560 —
uzpakalinis uztvarinis gumburélis; major renalis
calyxHBB214 — calyx renalis majorMTZ86 —
didzioji inksto taurelé; minor renalis calyxHBB214 —
calyx renalis minorMTZ86 — mazoji inksto taurelé;
superior temporal sulcusHBB92 — sulcus temporalis
superiorMTZ521 — virSutiné smilkininé vaga;
inferior temporal sulcusHBB92 — sulcus temporalis
inferiorMTZ521 — apatiné smilkininé vaga;
inferior temporal sulcusHBB92 — sulcus temporalis
inferiorMTZ521 — apatiné smilkininé  vaga;
superior temporal sulcusHBB92 — sulcus temporalis
superiorMTZ521 — vir§utiné smilkininé vaga.

Diversity of configurations of three-word English
anatomical terms, their Latin and Lithuanian
equivalents can be seen in the chart:

type 6 type
19%

type 5
type 2
21%
type 3
type 4 ysp(;)

31%

Fig. 4. Diversity of grammatical configurations
of three-word English anatomical terms, their Latin
and Lithuanian equivalents

Prepared by the authors

The most commonly used three-word English
anatomical terms and their Latin and Lithuanian
equivalents are the ones whose components

include: Nominative of an adjective + nominative
of comparative + nominative of a noun = nominative
of a noun + nominative of a comparative + nominative
of an adjective + nominative of an adjective +
nominative of an adjective + nominative of a noun =
nominative of a noun + nominative of an
adjective + nominative of an adjective = nominative
of an adjective + nominative of an adjective +
nominative of a noun. Compound terms made
up of three components may have two secondary
components expressed in the same grammatical form
(Gaivenis, 1968). In the opinion of K. Gaivenis,
it can be stated that this type of compound terms
can be found in the terminology of various scientific
fields.

The majority of the anatomical terms are three-
word English, Latin and Lithuanian anatomical
terms, the secondary components of which are
positive degree adjectives and, in rarer cases,
comparative degree adjectives: of type 4 and type 2
(31 % and 21 %, respectively).

Four-word and five-word English anatomical
terms and their Latin and Lithuanian equivalents
A four-word term can be expressed as follows:

CT(t ... t) =t conenenn. t),n=4

Four-word English, Latin and Lithuanian terms
account for almost 12 percent of all anatomical
terms analysed in the source. Statistically, these
terms are quite rarely used in English, Latin
and Lithuanian anatomical terminology. They
are outnumbered by two-word and three-word
anatomical terms.

It has been noted that the following types
of grammatical configurations of four-word English,
Latin and Lithuanian anatomical terms occur:

I Syt Adipt Set Adje « Syt Adjpt  Set Adjp <

Adjp+ S+ Pyt Sy
2 AdjNP+ AdjNP+ IAdjNP+ SN

AdjNP+ AdjNP+ SG+ SN

o S\t Adipt Adjpt Sg ©

Type 1 of configuration of four-word terms
is presented in Figure 5:

components of Ef terms

Basic
component

components of Latf terms components of Lf terms

Basic
component

Basic
component

Fig. 5. Type 1 of configuration of four-word terms
Prepared by the authors
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1. Nominative of a noun (determinative) +
nominative of an adjective positive (attribute) +
genitive of a noun (attribute) + nominative
of an adjective positive (attribute) # nominative
of'anoun (determinative) +nominative of an adjective
positive (attribute) + genitive of a noun (attribute) +
nominative of an adjective positive (attribute) #
nominative of an adjective positive (attribute) +
genitive of a noun (attribute) + nominative
of a participle (attribute) + nominative of a noun

(determinative):
musculus abductor pollicis brevisHBB72 —
musculus abductor pollicis  brevisMTZ350 —

trumpasis nykscio atitraukiamasis raumuo; musculus
levator labii superiorisHBB72 — musculus levator
labii superiorisMTZ353 — viriutinés liipos keliamasis
raumuo; musculus depressor labii inferiorisHBB72 —
musculus  depressor labii inferiorisMTZ352
apatinés lipos nutraukiamasis raumuo; internal anal
sphincter muscleHBB199 — musculus sphinter ani
internusMTZ356 — vidurinis i3angés sutraukiamasis
raumuo; external anal sphincter muscleHBB199 —
musculus sphinter ani externusMTZ356 — i3orinis
iSangés sutraukiamasis raumuo; musculus abductor
digiti minimiHBB75 — musculus abductor digiti
minimiMTZ350 — mazylio atitraukiamasis raumuo;
abductor pollicis brevis muscleHBB72 — musculus
abductor pollicis brevis muscleMTZ350 — trumpasis
nykscio atitraukiamasis raumuo; musculus flexor
carpi radialisHBB72 — musculus flexor carpi
radialisMTZ352 stipininis rieSo lenkiamasis
raumuo; musculus flexor carpi ulnarisHBB72 —
musculus flexor carpi ulnarisMTZ352 — alkiininis

rieSo lenkiamasis raumuo; musculus flexor
digitorum longus HBB73,75 — musculus flexor
digitorum longusMTZ352 — trumpasis pirsty

lenkiamasis raumuo; musculus flexor digitorum
superficialisHBB72 — musculus flexor digitorum
superficialisMTZ353 — paviriinis pir$ty lenkiamasis
raumuo; musculus flexor hallucis longusHBB75 —
musculus flexor hallucis longusMTZ353 — trumpasis
nykscio lenkiamasis raumuo.

In type 1 four-word English and Latin terms,
secondary components are expressed by positive
degree adjectives, and in rarer cases, by genitives
of the noun. Unlike in English and Latin four-word
terms, the third secondary components in Lithuanian
terms are expressed by the nominative of the present
participle. 80,8 percent of the terms found in the
source belong to the first type of configuration.

Type 2 of configuration of four-word terms
is presented in Figure 6:

Basic
component

Fig. 6. Type 2 of configuration of four-word terms
Prepared by the authors

2. Nominative of an adjective positive
(attribute) + nominative of an adjective positive
(attribute) + nominative of an adjective positive
(attribute) + nominative of a noun (determinative) #
nominative of a noun (determinative) + nominative
of an adjective positive (attribute) + nominative
of an adjective positive (attribute) + genitive
of a noun (attribute) # nominative of an adjective
positive (attribute) + nominative of an adjective
positive (attribute) + genitive of a noun (attribute) +
nominative of a noun (determinative):

internal oblique abdominal muscleHBB72 -
musculus obliquus internus abdominisMTZ354 —
vidinis jstrizinis pilvo raumuo; external oblique

abdominal muscleHBB72 — musculus obliquus
externus abdominis MTZ354 — iSorinis jstriZinis
pilvo raumuo; internal oblique abdominal

musclesHBB72,74 — musculus obliquus externus
abdominisMTZ354 — i$orinis jstriZinis pilvo raumuo;
internal oblique obturator muscleHBB74 — musculus
obliquus internus abdominisMTZ354 — vidinis
istrizinis pilvo raumuo.

The second type four-word English, Latin
and Lithuanian terms found in the source make up
19,2 per cent. English four-word terms have only
positive degree adjectives as secondary components,
while Latin and Lithuanian terms have positive
adjectives and the genitive of the noun.

Only 2 five-word English compound terms
and their Latin and Lithuanian equivalents were
found in the source:

Nominative of an adjective positive (attribute) +
genitive of a noun (attribute) + nominative
of a comparative (attribute) + nominative
of a comparative (attribute) + nominative
of a noun (determinative) # nominative of a noun
(determinative) + nominative of an adjective
positive (attribute) + genitive of a noun
(attribute) + nominative of a comparative (attribute) +
nominative of a comparative (attribute) # nominative
of an adjective positive (attribute) + genitive
of a noun (attribute) + nominative of a comparative
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(attribute) + nominative of a comparative (attribute)
+ nominative of a noun (determinative):

rectus capitis posterior major muscleHBB77 —
musculus rectus capitis posterior majorMTZ355 —
didysis uzpakalinis tiesusis galvos raumuo; rectus
capitis posterior minor muscleHBB77 — musculus
rectus capitis posterior minorMTZ355 — maZasis
uzpakalinis tiesusis galvos raumuo.

The configuration of five-word English, Latin
and Lithuanian anatomical terms can be marked
as follows:

Adjxp + Sgt Adjye + Adjye + Sy > Syt Adjyp +

+S¢ + Adje + Adjyc < Adjyp + Adjyp + Adjyp +
+ S Sy

Secondary elements of five-word English, Latin
and Lithuanian terms are positive degree adjectives,
comparative degree adjectives, and the genitive
of the noun.

Conclusions

When describing any orientation, location,
movement, and direction, the reference is the anato-
mical position. Anatomical terminology is a form
of scientific terminology used by anatomists, zoologists,
and health professionals such as doctors, physicians,
and pharmacists. Anatomical terminology uses
many unique terms, suffixes, and prefixes deriving
from Ancient Greek and Latin. Anatomical terms
are made up of roots, prefixes, and suffixes. The root
of a term often refers to an organ, tissue, or condition,
whereas the prefix or suffix often describes the root.

Structural names of body parts and organs must
be in Latin. The creation of the terminology of medical
sciences, the improvement of terms, and the search for
the most suitable word corresponding to one or another
conceptare along and painstaking work that was begun
at the beginning of the century. Compound terms are
predominant in medical terminology. Only word
combinations can have a precise scientific expression,
since the more words make up the term, the more
precisely it can be expressed. Although one-word
terms are often considered better and more convenient
to use, in science, technology and other specialised
fields of human activity, for more complex concepts,

compound terms are the most common, and they
make up the majority of the terms in many fields. This
article discusses English anatomical terms, their Latin
and Lithuanian equivalents. They are usually made
up of two or three words. Multi-word (four-word
and five-word) compound terms are very rare. Steve
Parker’s The Human Body Book analyses one-word
and multi-word English anatomical terms and their
Latin and Lithuanian equivalents. One-word English
anatomical terms account for less than one-fifth of all
the terms found in the source. The said English terms
are mostly formed on the basis of Latin and ancient
Greek languages (about three-quarters of all the terms
found). Two-word English anatomical terms and their
Latin and Lithuanian equivalents make up half of the
terms found. This is the most productive group
of compound terms. Most of the two-word English
and Latin terms and their Lithuanian equivalents
found in the source have the following grammatical
configuration: Adjy + Sy = Sy + Adjy = Adjy + Sy
The secondary elements in this configuration are
the nominatives of positive degree adjectives. There
are half as many three-word English terms and their
Latin and Lithuanian equivalents. Grammatical
configurations nominative of an adjective (attribute) +
nominative of a comparative (determinative) +
nominative of a noun (determinative) = nominative
of a noun (determinative) + nominative of an adjective
(attribute) + nominative of an adjective (attribute) =
nominative of a noun (determinative) + nominative
of an adjective (attribute) + nominative of a noun
(attribute): nominative of an adjective + nominative
of an adjective + nominative of a noun = nominative
of a noun + nominative of an adjective + nominative
of an adjective = nominative of an adjective +
nominative of an adjective + nominative of a noun
are the most productive. In the above-mentioned
configurations, secondary elements are expressed
by positive degree adjectives and comparative degree
adjectives. There are only about 10 % of four-word
terms; only two five-word English terms with their
Latin and Lithuanian equivalents are found. Six-
word-to-eight-word compound terms could occur
in clinical terminology.
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AHIUIIACBKI AHATOMIYHI TEPMIHMU, iX JIATUHCBHKI TA IUTOBCHKI EKBIBAJIEHTH
3A CTPYKTYPOIO B KHU3I THE HUMAN BODY BOOK

AHoTanis

JlatHChKa MOBa Oyia yHiBepcaJIbHOIO HAyKOBOIO MOBOIO. [lepIni aHaroMu onucyBasiv Ii€10 MOBOIO CTPYKTYPH, SIKi
BOHH Oaumy, MOPIBHIOIOUH iX 31 3BUUAHHUMU 1 3HAHOMHMHU 00’ €KTaMu ab0 3ar03UIyI0Yl TEPMIHH Y TPEIbKUX i apad-
CBKMX MaHCTpiB, AKi Oyau 10 HUX. B aHATOMIYHINA TEpPMIHOIOTI{ 3araTbHONPUIHATI JATHHCHKI a00 TPElbKi CI0Ba BUKO-
PHUCTOBYIOTBCS JUISl IO3HAYCHHSI Oy/1b-5IKOT YaCTHHU TiNIa, JUIsl sIKOT y JpeBHiX Oysa Ha3Ba. [{yist OaraTbox iHIINX CTPYKTYP
HAyKOBI Ha3BW Oy/iM BUHAiIeHI a00 NUISIXOM BUKOPUCTAHHS NICBHUX KIIACHYHUX CJIIB, sIKi, SIK BUIAETHCSI, OIMUCYIOTh BijI-
TIOBIJJHY YacTHHY, a0, K MPaBWIIO, NISIXOM MMOEAHAHHS I'PEIbKUX a00 JaTHHCHKUX KOPEHIB /ISl YTBOPEHHS HOBOTO
cxiaanoro tepmina (Lisowski, Oxnard, 2007). Lle mocmimkeHHsT 0a3yeTbcsi HA BUKOPHCTaHHI aHATOMIYHMX TEPMIHIB
y miapyqauky “The Human Body Book”, Buganomy CriBom [lapkepoM, sikuii IPOIMIOHY€E TOIIA HA IPAKTUYHY aHATO-
Mifo. Men9Hi TepMiHH B MIAPYYHUKY MO’KHA YMOBHO TIOAUTUTH HAa OTHOCIHIBHI Ta OararociiBHi. OZHOCIIBHI TePMiHN
MOXYTb 6yTI/I IMpOCTUMH CJIOBaMH, HOXiI[HI/IMI/I CJIOBaMH, CKJIQAHUMH CJIOBAMU abo NOE€EJHAHHAM l'IOXiI[HI/IX i CKJIaIHHUX
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cimiB. CkiiaiHi aHATOMIYHI TEPMIHU MOXXYTh CKJIAJaTHCS 3 JABOX 1 I’ATH CJIiB. BiibIlle MOJTOBUHKM OJHOCTIBHUX aHIJIIMH-
ChKHX aHATOMIYHUX TEPMiHIB YTBOPCHO HA OCHOBI aHDIIIMCHKOT JICKCHKH. BUTBIIICTh aHITIHCHKAX CKIIaTHIX aHATOMIYHHUX
TEpMiHIB YTBOPEHI 3a JOTIOMOTOIO TEPMiHIB JIATHHCHKOT 200 IperibKoi MOB. JIBOCIIBHI CKJIa/IHI TEPMIHN YTBOPIOIOTH OJTHY
HEBEJIMKY I'PYIY CIOBOCIONYYEHb, [0 BHKOPUCTOBYIOTHCS B HAyKOBil MOBi. HOTHUPHCITIBHHUX Ta I’ ITHCITIBHUX TEPMIHIB
B aHAJII30BaHOMY JKepeni HebaraTo. TepMiHiB-CIOBOCHIONYYEHB i3 MIECTH-BOCEMH CITiB He BUSABIEHO. OO’ €KTOM CTaTTI
€ BIIHOIIEHHS M aHIIIHCHKUMH, JATHHCHKUMHU Ta JINTOBCBKUMH OJHOCIIBHUMH Ta CKJIAJHUMH aHATOMIYHHUMH Tep-
MiHaMH. MeTa CTarTi — BUSIBUTH MOAIOHOCTI Ta BiAMIHHOCTI MIXK CKJIAJHUMH aHDIIHCHKUMHM, JJATHHCHKUMU Ta JTUTOB-
CHKMMH aHAaTOMIYHMMH TEPMIHAMH 32 CTPYKTYPOIO KOMIIOHEHTIB. ISl TOCSATHEHHSI METH TOCTABJICHO TaKi JI0CIiJHAIBKI
3aBnaHHs: 1. 3MIMCHUTH OIS PO3BUTKY JIATMHCHKOI aHAaTOMIYHOI TepMiHomorii; 2. ITopiBHATH aHIIIMCHKI, JJATHHCHKI
Ta JIMTOBCBHKI CKJIa/IHI aHATOMIYHI TEpMiHH 3a TUBepcu(iKaliero CTPyKTypH KOMIIOHEHTIB; 3. CrcTeMaTn3yBaTy aclieKTn
IuBepcHudikalii KOMIOHEHTIB aHIIIHCHKIUX, JATHHCHKIX Ta JINTOBCHKUX TepMiHiB. MeTomu pocmimkenHs. MeTonom Teo-
PETUYHOTO aHaJi3y BHBYCHO HAyKOBY JITEPATYpPY, HOPIBHAIBHUNA aHATI3 TEPMiHIB YMOKINBHAB CHCTEMAaTH3AIIO Ta y3a-
raJIbHCHHS aHIIIACHKUX, JIATUHCHKUX Ta JTUTOBCHKHX aHATOMIUYHUX TEPMIHIB y [KEpesax.

Kro4oBi ciioBa: 0araTokOMHOHEHTHI TEPMiHHM, aHDIIHCHKI aHATOMIYHI TEPMIiHM 33 CTPYKTYPOIO, aHIIIMCHKI, JIATHH-
CBbKIi Ta JIMTOBCBHKI CKJIA/IHI TEPMiHHU, TpaMaTH4Hi KOHDIryparii.
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